
74 ПУБЛИКАЦИИ

времени параллельно с типами, отличными от монетных типов Наити-
капея, может служить еще одним доказательством самостоятельного
существования на Боспоре центра, iiociiBuiero ото имя.

COINS WITH LION’S HEAD AND LEGEND ЛМОЛ

Yu. L. Dyukov

The author returns to questions of typology and provenance connected wiLli llie much
debated Bosporan coins with a lion's licador scalp on the obverse and the letters Л1ЮЛ
inscribed on the reverse. He distinguisiies yet another series (tlie third to be distingui
shed, the first in choronological order) of these coins and believes them to have been
minted at an independent centre in Bosporus, the name of which was Apolloiiia.
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САНСКРРГГСКИЕ РУКОПИСИ
ИЗ ].1,Е[ГГРАЛЬРЮЙ АЗИИ

(Фрагмент махаянской чМахопаранирванасутры»)

КОНЦЕ XIX — лачале XX о. в распоряжение ученых поступили
рукописи неизвестных индийских сочинений, которые были обна
ружены научными экспедициями в Центральной Азии. Значение

текстов поистине огромно — они представляют собой списки ори-
санскритских произведений, которые погибли в Индии из-за

но, к счастью, уцелели в песках Центральной Азии.
1^оссийской Академии наук отечественная наука

I
открытых
гинальных
влажного климата
Благодаря экспедиция

обладательницей ценнейших рукописен (преимущественно буд-
X сочинений) на санскрите и сакском языках. В настоящее время

они хн-шятси в Рукописном фонде Ленинградского отделения Ипсти-
тута востокоподония АН ССС1> Особую роль в изучм.ш, отих централь-

амятников сыграли академик L. <1>. Ольденбург опуо-
санскритских текстов, и В. С. Воробьев-Деся-

м
стала
дииских

ноазиатских п
ликовавший ряд важных
товский^ Последний подготовил полный каталог всех документов

фонда и издал несколько уникальных памятников
Велики заслуги В. С. Воробьева-Деся-цеит1)а.'1 шюазпатского

па саисн[)ите и сакском языках,
товского, посвятившего спою недолгую ж-изнь псслсдовамиям центрально
азиатской филологии II иалео! рафии. ^

За посчедние годы Центральноазиатский фонд вновь привлек при-
' ' виимаппо ученых Некоторые из фрагментов буддийских со-ста.пыюе
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caiiiioii письмена . _ y|_g2; о и же, К кашгарским буддийским текстам.

.iBUi ли, ● ● j-or.'i.yi; oil же. Еще по поводу кашгарских будд1нн*ких тек-
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--,il е и и и. П. II. Т е м к и и. Работы В. С. Во-
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чинении на санскрите и сакском языках удалось отождествить, п они
были изданы в советских и иностранных журналах

В. С. Воробьев-Десятовский, работая над рукописями из централь
ноазиатского фонда, указал на наличие пяти санскритских фрагментов
махаянской «Л1ахапаринирванасутры)>
верного» буддизма. Они составляют часть коллекции И. Лет[)овского —
русского консула в Кашгаре. Продоли.'ая исследование цент1П\лыюази-

удалось обнаружить еще один фрагмент указанной
сутры, в настоящее время можно с оп])еделепностыо говорить о сущест
вовании шести фрагхментов махаянской «Махапаринырвапасутjibi»

Значение этих текстов весьма велико. До сих пор ученылг были
известны лишь два фрагмента махаянской «Махапарипирванасутры» ".
Наука фактически располагала только тибетскими и китайскими пере-
водахМН этого сочинения, санскритский же оригинал обнаружен но был.
Открытые в Турфане не.мецкой экспедицией санскритские фрагменты
«Махапаринирванасутры» принадлежат
являются частями канона муласарвастивадипов
ликация ранее неизвестных

важненшего сочинения «се-

атских текстов,

не к ма.хаянскоы традиции, а
Понятно, что пуб-

текстов махаянской «сутры о нирване»
открывает перед буддологами новые возможности для нзучепня целого
комплекса вопросов: о соотношении хипаянских и махаянских редакции
основного буддийского сочинения и шире — о связи двух ветвей буддиз-

о тождественности тибетских и китайских переводов  и т. д.
Факт находки новых фрагментов махаянской «Махапарипирвана

сутры» хорошо увязывается с традицией, которую сохранили к'итайские
источники, о существовании в Центральной Азии
ков этой сутры В Качале V

ма,

многочисленных спис-
.  уроженец Магадхи Дхармакшема при

вез из Индии в Китай часть рукописи махаянской «Махапаринирвана
сутры» и приступил к переводу этого санскритского текста на китайский
язык. Судя по традиции, Дхармакшема направился в Хотап. где, как

marks on Fragment of an Unknown Manuscript of tlie Sadclharmap'indarlka from N F
Petrovsky Collection by G. M. Bongard-Lovin and E. N. Tvomkin, 'П.1 vol IX V 2’
1966, стр. 85—112; о п ж е, А Bibliography of the Sanscrit Texts of the Sadd’harmao'nd-
arikasutra, Canberra, 1970, exp. 21, 22, 102; И.  В c c h e г I, Ubor die «Marburger
Fragmente des Saddharraapmuluarlka», «Naebriebton dor .ykadomio dor Wissensebafton
in Gottingen», Philologisch-historiscbe Klasse, 1972, jYs 1, стр. 3—81.

® Cm. G. xM. B о n g a г d-L e v i n, E. N. T у 0  m к i n, Fragment of an Unknown
Manuscript of the SaddharmapundarTka from N. F. Petrovsky Collection, Il.f vol. VIII
№ 4, 1965, стр. 268—274; Г. М. Б о и г a p д-Л спи и, Два повы.х фрагмента «Сад-
дхармапундарикп» (предварительное сообщепие). в сб. «Иидхихская культура п буддизм».
М., 1972, стр. 187—191; Г. М. Б о и г а р д-Л о в  и п, М.И.В‘оробье‘ва-До-
с я т о в с к а я, Э. Н. Т е м к II и, Повью сапскритские документы из Цоитралыго!!
Азип, «Программа iiayunoii копферепции по я.зыкам Индии, Пакнотана. Попала и Ucii-
лона», М., 1965; о п п ж о. Об исследовании памятников пщипюкоп письмотшости из
Центральной Азии, «Материалы по истории и философии Цситралы1о(1 .Лзии», Js's 3,
Улап-Удэ, 1968, стр. 105—117; О. М. В о п g а г d-L с v i п. М. [ Vorobyova-
D е S у а t о V S к а у а, К. N. Т у о m к i и, Л Fragment of the San.scril Sumiikbiid-
haraui, II,I, 1967, vol. X, № 2—3. стр. 150—159; G. M. В о n g a г d-L 0 v i n E. N.
T у 0 m к i n. Fragment of the Saka version of the Dharmasarira-sfitra from the N. F.
Petrovsky Collection, П.Т, 1969, vol. XI, Д'о 4, стр. 260—280.

® Краткая характеристика фрагментов уже была дана. См G М В о и g а г d-
L е V i и. Е. N. Т у о m к i Д- Now Buddhist Toxt.s from Central Asia. «Journal of the
Asiatic Society», vol. XT. № 1—4, 1969; В„  _ n g a r d-L e V i n, Buddhist St.udios...;
Б  о H r a p Д-Л e в и П, Г е м к и н,_ Работы В. С. Воробьспа-Досятовского. . .

- Си. R. Н о о г п1о. Manuscript Remains of Buddhist Literaluro, vo) . I, Oxf..
1910. стр. 93, табл. XXI; Т a i s h о, vol. XTI, стр. 604; N a к a ra u г a П a i i m 0. A
Critical Survey of Mahayana and Esoteric Buddhism chiefly based upon Japanese Studios,
*Acta .Asiatica», vol. VII, Tokyo. 1964, стр, 49 .53

8 Cm. E. W a 1 d s c h m i d I, ~ «^  . „I- Mahaparinirvana-sulra
Deutschon Akad. der Wiss. zn Berlin». Bd. I—III 1950 — 1951

» Cm. P. Ch. В a g c h i, India and Central Asi’

.Ahliandlungon dor

sia, Calcutta, 1955, стр. 109 110.
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ему сообщили, будто бы имеются полные списки махаянского сочине
ния. Дхармакшеме посчастливилось приобрести рукопись, и он, вернув
шись в Китай, завершил перевод сутры. Позднее он вновь решил пред
принять повое путешествие в Хотан в поисках списков махаянской сут
ры, но был убит по дороге в Центральную Азию

В Китае махаяиская «Махапаринирванасутра» пользовалась большим
11 и до нас дошло несколько переводов этого сочинения на

. 12
авторитетом
китайский язык

санскритских фрагментов из коллекции Н. Петровского с тибет
ским переводом показало почти полную его пдентпчность санскритскому

Это позволяет считать, что тибетский перевод был сделан

. Б IX в. был сделан тибетский перевод сутры. Сопостав-
*леиие

оригиналу
которой припадлежат

фрагменты. Показательно весьма близкое соотношение
ритской рукописи с листами тибетского ксилографа. Так,

лист № 15, в ти-

апалогичиои топ, кс санск]штско11 рукописи,
исследуемые нами
листов сапск
например, публикуехмый фрагмент имеет пагинацию
бетском же переводе это соответствует 13 листу ксилографа /13а(1) —
в (4)/ (см. вклейку рис. 1 и 2 к стр. 73).

Текст фрагмента сохранился не полностью, уцелела лишь левая сто-
  17 X 9 СхМ, текст нанесен черной тушью на светло-роиа .листа, размер

коричневую бумагу, 7 строк на листе, расстояние между строками 1 см,
в строке 27—28 акшар, текст verso сохранился лучше, чем recto, где стер-

сторопы 1-й и 7-й строк. Слева на листе — круг и отверстие
для брош101ювк111 в коллекции Ы. Петровского ои значится под шифром
Sl~(a). Судя по палеографии, рукопись датируется примерно VI —88 ' ' ^ '

лись левые

Vli вв. э.]1.

Recto

i-..уарга/ /igTahllapindapatah ekanle sthan. punar aparam tatheva ca trinb
sadgamg/a/... ^

2  l)hayaiH ’ dadala. mahala siiphavikrameua gandnahastiva puspamalany
adaaa...

3 kravakaka/daip/bakarandava. s
4 ya svai svai na/dit/vabhaidy

prlliiv...
Б ka salaniiila'^nimiiam.
e  tnlasca

sarasakaukilabahikakalaviipkajivaji va...
^ ekante sthan. punar aparam ya kancanah

pradosam alokyapagatasarkkarasikatamak?a.. .
ksirad /v/yapaniya niak§ika ekante laslhu punar aparaiu tadaiva

caludvlpaniv ^... _ _
7  .. ./ddhi/balena^: samida® upadaya. bhojanam copana/ mya.Vmahayanaka/

syapa?/ ’
e г s 0

/ia/iiapadapradesam u/pa/jahru. le sarvve niravasesaip talra lad

aparain lena saiiiayena ^sainkbyeyn gaipgavalikasama

silalala prasravauakTrnLumirjhara...:(a

Ii...!,iyo' va
ajagmuli stha...

2 kham caili ]ишаг
inaha...

a vi viiri I al a pa j)i’l Iiucchay3  >an

Cm P Cli. 13 a u' c h i, Le canon bomlcniiqno on Cliino, Los Iraduclours et Ics tra-
cluclions, 1. P.. 1927. стр. 212—221. , i

and Zen Teaching. Ldited, Iranslaled and Explained by Lu К nanCm. Cli'an
Yii, L., 1962.

Cm. B u n V i n N a n j i о
lust Ti-ipilaka. Ks 118, 119, 545(2), 552.

Польауюсь случаем пыразить глубокую призпателыюсгь М. И. Вороиьевои-
ItecHTOBcKoii ' за помощь п работе с тпбетск1!М текстом.

i 1

А Calalogiio of the Cluncsc Translalion of the Budd-12
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4 haprabhavadevaputrah sumevunam'* saha pujanimUtam aga/cch/. ..
5 samklieya^gamgavalikasamascalusagaranivasino malianadi...
6 giinabhiraraa pujapurassarah divaprabham ivadilyaprabhabliih sOrya-

prabha...
7 m abhinavadivakarodaya ivasokappa°ilavaragam

abhivam/dya/...
I)hagavaiilaiukrtva

П p u M e Ч a П II я к тексту

Recto

^ Должно быть abhayaiii.
^ naclitvabhaidya, abhedya — без разделения, не разделившись, т. е. вместе',

в тибетском — «каждый громко крича»; в китайском  — «приветствовав, оказав поч-
теш1е», связывая, очевидно, с abhivadya.

® После а пмеется небольшое пространство, но никакой акшары не сохранилось.
^ Возможно "nivasinah.
^ Очевидно, vrddhabalena; см. тибетский текст.

Должно быть samidham upadaya (ср. с тибетским), но а вместо iim возможно,
см. F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanscrit Granamar and Dictionary, vol. I (Grammar),
New Haven, 1953, 9.20—22 (далее — Edg. I).

■ Согласно тибетскому тексту, должно быть Mahukasyapa. Очевидно
чале написал maha и затем ошибочно
строкой уа — mahayana.

о

, писец виа-
па, но желая сохранить смысл, написал иоХС

Verso

1 Возможно, bhiksuiiyo.
2 Правильно (a)sanikheya, поэтому должно быть
3 Обычно ‘'cchuya, здесь N. Р1., но см. также Edir. I. 9.8С.
-* Лучше без т; обычно Оииа, по также возможно и йпа, см. Edg. Т 12 32'
^ asamkheya.
® Лпшпее р.

samayena.

Перевод

Recto

1 ...(ош1), не получив подношопня, встали в стороне. И затем таким же образом (все
живые существа) числом, равные количеству песчинок в .30 Рангах... 2 дали (обот)
бесстрашия. Подобно великой мощи льва они, взяв цветы ■

брачпы11 период,.,
дамбы, карандаш.!, сарасы, каукилы, бахики, калавимки,

них, воскликнув вместо в один голос

и гирлянды, (которые исто-
благовония), подобно запаху слонихи вчали . 3 чакраваки. кака-

джива-дживы '-к.. ,i каждый!
, встал в стороне. Затем та золотая земля. ●●

5 увидев, что место около подножья дерева шала было свободно от KaMneii
с н затем, очистив молоко от мух, они стали в стороне. II .чатом тогда (те. кто живет)
на 4 материках... - (с помощью магической силы).

15из

и песка.●●

принося дрова и шпцу и |[р(!Дло;кив
(это). Махакашьяиа...

Па.зваиия различных итиц.
Если следовать кита/'юкому иерсчи.ду (Taisito.

«каждьи! вос1\ликиув и и 1)иветс'11И)В<1 и {!>\лду)». 11г
иость Л. К. Меиыиикг.иу за И{»мощ|. и шипи,к
сут])!.!-

J5
vol , XI I. 3(И1 а(15) - Ь(17). то

о. loci, случаем выразить 6,'ia тдар-
I'OiiCN.1 ь'|ации но KUTai'u'KiiM п(‘р('водам

J
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Verso

1  ... они (мопахипи) пришли п эту область. И опи все. без исключошш, туда пришли....
2 и затем в то время (великио)... числом бесчислеипые, подобио иесчипкам в Гаиге..
^ (деревья), дающие огромную тень, не пропускающие жару, подножья скал и потоки,
(несущие поду) водопадов... 4 божества, обладающие ne.niiKoii ciuioii, пришли вместе
с Сумору, чтобы сделать иодпошепие... 5 (божества), которые числом были подобны
иесчипкам в Гаиге и те, кто живет в 4 океаиа.х, и великие реки... о блестящие своими
достоинствами, жаждущие сделатч, подношение, они (споим собствсппым светом)
(затмили) сияние солпиа. подобно тому, как сияние солнца (превосходит) спет дпя...
7 подобно восходу солида, они выразили (свою любовь), (сияющую), как цветы дерева
ашоки, 11, оказав почтение Будде...

Иос.мотря на фрагментарность публикуемого текста, он предоставляет
в распоряжение специалистов новый источник для изучения проблем
центра.'п.ноазиатской палеографии и филологии, а также позволяет до
полнить знания по истории ранпе.махаянских сутр и всего ко.мплекса

вопросов религии и философии «северного» буддизма.связашндх с этим

SANSKRIT MANI’SCUIPTS FROM CENTRAL ASIA

G. M. Bongard-Levin

The auUior publishes a hitherlo unknown I'rugment of the Mahayana Mahaparinir-
a most important document of Mahayana Buddhism. Before the discovery ofvanasutra

this fragment the Sanskrit original was unknown to scholars, to whom the work was
available only in Tibetan and Chinese translations. Publication of lliis Sanskrit fragment
will be of great value to sliidonlsof lhi.« Mahayana sntra. It is important for the study of
Buddhism generally, and in particular for the better understanding of tlie interrelations
iielwei'H Hinaynna and Mahayana.


